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Cum ego yaria mecum commenlaadi argumenta reputa'rem, quorum uno 
aliquo soleoni orationi, ex legibus academicis a me babendae, proluderem, 
laie prae ceteris eligendum Tidebatur, quod neque a ceterorum virorum doclo- 
rum studiîs prorsus alienum esset, nec nimis abhorreret ab eo lilterarum ge- 
nere, in quo elaborare equidem soleo. Itaque locum tractare constitoi, in quo 
consociatae essent litterae Indicae cum Graecis, Latinisque, quas quidem a ne- 
mine nostrum alienas esse credere par est. Nec huiusmodi argumentum in- 
Tentu difficiie fuit, quum de Taprobane insula Indica mulţi iique luculentissimi 
exstent Teterum loci, quos noyis curis pertractare operae sat pretium duxi, 
quia baud nimis Indicarum litterarum periti fuerunt plerique, qui antea in illis 
illustrandis studium collocanmt, ac nostra demum aetate in lucem prodierunt 
monumenta Taprobanensia litterata, quorum auxilio explicări possint yeterum loci. 
Quae autem de Taprobane TCteribus cognita disserui, ea, spero, intelligeutea' ' 
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hanim rerum existimatores eadem beneyolentia accipient, qua ante hos quin- 
decim annos similis argiimenti commeDtationem de Pentapotamia Indica^ slu- 
dioruoi meorum Indicorum primitias, illustrissimis huius Academiae philoso- 
phis probalam fuisse, ut olim discipulus, ita etiarnoum laetor collega. 
Reliqua huius dissertatîonis capita suo tempore edentur. 

Dabam Bonnae mense lulio MDCCCXLII. 



$. 1. Prolegomena. 

♦ 

. Tres sunt scriptorum velerum qui de insula Taprobane TerBa fecere^ classes 
quum aliis rebus turn temporis raiione inter se diversae. Prima esl eorum qui res 
ab Alexandro Magno in India gestas et negotia reges inter Indoriun Prasianos atque 
Seleucidas acta.memoriae tradiderunt, conscriptis de rebus Indicis commentariis turn 
ab OnesicritOj comke Alexandri^ turn a Megasthene atque Deimacbo, .Seleucidarum 
ad regem Indieum Sandrocottum eiusque filium Amitrocbatem legatis, ex quibus 
libris bausta sunt et quae in Strabonis geograpbia leguntur et quae.in Plinii bistoria 
naturali libr. VI. cap. XXIV. priori loco exbibita sunt, adiectis quibusdam quae ad 
ac vum inferius spectant; eisdem commentariis usi iam fuerant Eratostbenes et Hip« 
parcbus. Incipit itaque Taprobanes notitia apud Tcteres ab expeditione Alexandri; 
quam Tem qui negavit Maivneatcs *), mii'c lapsus est memoria, prorsus oblitus One- 
sicritum fuisse aequalem Alexandri atque in describenda Taprobane a Strabone **) 
aeque atque Plinio ***) laudaiî. 

Iam dnte Alexandri aetatem circumlatam fuisse apud gentes pccidentales in* 
certam de Taprobane famam, significare quodammodo videri possint verba a Plinio 
inltio descriptionis posita: ^Taprobanen alterum orbem terrarum essiSf .diu existima- 
turn est Antichtbonum appeUatione; ut liqueret instdam e&se. Alexandri. Magui aetas, 
resque pracstitere.» At baec tamen verba , uti suo loco expliqare ştudebo, si ad 
aevum Alexandro antiquius refertur notio ista de immensa Taprobanes magnitudi* 
ne, veidtatis similitudine omnino carere iudicanda sunt et multo probabilius jest, 
obvcrsata fuisse Plinii menti ea quae de Taprobane et- terra cinnşmon^ifera disputa* 



*) Qtoţrmph, det Qtieehen vnd Râm. eiL 2. V, 1, p. 204. ^AIe<randert BegleUer kailen nock kcine Ahm^ 
ditng von dleter, ihren ZugcH so veii enUegenen Insei ;'die ertten Naehrichten erhielten €twa$ spăttr 
die Gesandten Griechiseher Furtten an dem Hofe sti PaUboikra,* ... 

) XV, 1. (. 15 T». nOÎoy niQi tJs» TunQofidytjţ X)ytjaUiOtt6g yiytf», «. r. JL« 
) Plin. hist. nat. 1. I. ^Oneşicritas, classi* ehis prkef^âiis, «lephnntos ibi maiÂref ^ -^'gv^ni 6cripfîl.« 

1 



«•' 



— 2 — 

verani Elratostlienes et Hîpparchus ; ad quem sane refert nos Pompomus Mela *), 
^Taprobane^ tradens, aut grandis admodum insula, aut prima' pars orbis allerius Hip- 
parcho dicitur.a Asseverandum contra est, ne nomen quidem Taprobanes ante Ale- 
xandri aetatem Graecis innotuisse, atque boc tantum'modo specie probabilitatis quadam 
contendi potest^ advectam fuisse temporibus iam supei*ioi*ibus mercem Taprobanen- 
sem cinnamomum, famamque quandam obscuram de terra, in qua id gignitur, nuUo 
prodito nomine. Quae opinio quidem omnino in bac quaestione versatur, utrum no- 
tissimo Herodotî loco **) , quo dicitur gigni cinnamomum iy xoiaiSs /QQioun , iv 
Xdicri 6 £iv6yvaog irpdcpriy sub cinnamomi nomine intelligendua sit cortex frutiicis, 
qui extra Taprobanen insulam nullibi invenitur et proprio nomine ita appellatur, an 
genus quoddam similc, qualia Cassiae permulta exstant; posterius si poniuir, in- 
telligi etiam. potest ora Indiae Malabarica, si omnino concedendum est, Herodoti a^evo 
iam ad Indiam uaque reiectam fuisse patriam Dionysi. At in totam de cinnaCmomo 
quaestionen^ nobis posthac accuratius crit inquirendum. . 

Neque Onesicritus nec Megasthenes ipsi insulam Taprobanen attigere, putan-- 
dusqoe nterque est in India collegisse, quae de ea memoriae ţ)rodidit. 

Secunda cognitae veteribus Taprobanes aetas ab eo inde tempore ezordium 
cepît, quo primum India ulterior a mercatoribus Alexandrinis frequentioribus navi- 
gittiontbus adiri solită est. Quae res post mortemStrabonis sive anniim p. Chr. n.XXIV^**) 
in usum tandem venit; navigatum quidem ez Aegypto in Indiam iam antea fuisse, 
etiamque sub regibus Ptolemaeis, ipse Strabo hos docet, sed solummodo a paucis, mul- 
toque &equentiores factae sunt primis imperii Romani temporibus expeditioues mer- 
catorum Aegyptiorum. Verba geograpbi haec sunt*}*): ''Ot* yoSv TdXXog V7nigj(^€ 
rvQ AiŢvnrov, avvdvrsg avxŞ xal awaru^dvreg [idxQ^ XviiwQ ^of^ râv Atdio?rt- 
xSv â^QVy i&togov(UV Src 7ta\ ixarov xal eîxoai v^sg nXiouv ix Mvog opfiov itQog 
riiv *lvdixiiv* ^goregov ix rSv TlroXeiiaixSv ^aat^s&Vj oXiyav ^avrdnaai Sap- 
povvrciv TT^eiV, xal xbv li^Stxdv iy/xogeveo^ai (pOQTOV. Satis magnus sanp navium 
numerus b. I. traditur, referendas autem esse ad citerioris Indiae emporia basce na- 
vîgationeă, alîo loco idem indicat Strabo ff)i xal oi vvv 3â ^Xiovreg i^ Ai^tiitrov 
ifinogtxol rŞ fielhd xal rŞ 'Apa^tip x6K^(ff [lex^pt r^g ^Ivdtxrigy aitdvioi fiiv Ttsgi-' 
TteitXevxacrt {UXQ^ '^^^ VdŢ^'ov* xal ovroc 8' iStărai^ xal ovSiv ^gbg iarogiav 
;^pi^atf(06 răv r6%QV» 



•) III, 7. •^ III, 111. 

*^) De anno quo mortuui «it Strabo, cf. GaosivaDii prolegg. ad interpret. Strabon. TbeotUc. 1. p XVI. 
f) U, 5, c§ 10). I. p.3l3. Sieb, ft) XV, 1, $. 4. Tz. 
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His ita ezposids apparet qni factnm sit, at de India meridionali insulaque 
Taprobane nil praeter ea qaae ab anUqaioribns scriptoribos tradita iam fuerant, in- 
dagaverit el in medium protulerit Strabo. Molto uberior post eius mortem contigit 
earum regionum notida, uti docet Plinias 1. 1. »hactenas a priscis memorata legun- 
tor, nobis diligentior notitia Clandii principatu condgit, legatis euam ex insula (Ta- 
probanen dicit) adveclis.<i Nimirum multo facilior ea aetate evaserat nayigado in 
Indiam, invento ab Hippalo Yento, certis anni spadis ez eadem plaga flante, qnem 
ipsius inventoris nomine Hippalam yeteres appeilavere. Qaa de re laculentum esrstat 
eiasdem Plinii tesdmoninm *) : ^Sic Alexandri classis nayigavit Postbac a Sjagro 
Arabiae promontorio Patalen Favonio^ qnem Hippalam ibi vocant, peti cerdssimum 
videbator decies et ter centenâm XXXII. mill. passunm aestimatione. Secuta aetas 
propiorem cursum tudoremque indicavit, si ab eodem promontorio Zigeram portum 
Indiae peteret, diuqne ita navigatum est, donec compendia invenit mercator^ lucroque 
India admota esLa **) 

Tudori reddita ac breviori navigatione, tanta cepere incrementa commercia 
inter Indos et Romanos, ut de eorum magnitudine conquestus quasi sit Plinius^ bis 
mox addids: )»digna res, nollo anno minus H.-S. quingenties imperii noştri exhau- 
riente India et merces remittente , quae apud nos centuplicato yeneanta Nec fieri 
non potuit, quin de India rebusque Indicis permulta noya cum Graecis Aegypd in- 
eolis Romanisque commnnicarentur a nautis atque mercatoribus , quorum narradones 
a Strabone omnino repudiatas fuisse yidimus, minus recte tamen, ut mibi quidem 
yidetur, siquidem periplos nautarum mercatorumque'opumo fructu ad usum doctrinae 
geographicae adhibuisse Ptolemaeum constat, ut aeque ea tăceam quae de commer* 
ciis Indicis notatu dignissima tradit Plinius atque ea quae de Taprobane ex ore 
legato rum ad Glaudium princip em aodita prodit. Ceteris omnibus qui etiam in de- 
scriptione Taprobanes antecellit Ptolemaeus, talibus auctoribus Indicae cognidonis 

semeţ usum fuisse ipse fatetur : ***) d/itoXo/cÎTae tjrapa ts tăv iine^tv 

eigjtXsvadvTGyy xal -/j^ovov ^Xeiarov i%iX^6vTCiv ro-bg ronovg xal utagă râv ixu^ 

&ey âiptxofiivov Ttpdg Vf^Sg, — — — — ^ap* ăv xal rd te aXXa Ta 

"KîqI riiv 'Ivdixiiv ţJL€QiXG>rtQOV xal xară rog iTtag)(lag iţid^oţitVy x, r. X. No- 
tum praeterea est, periplum mercatoris Alexandrini adbuc exstare, Arriano falso 
adscriptum atque a viro docdssimo Vircente singulari industria illusiratum, quem 



•) VI. XXXI. 

*^ De ratione huius navigationis et Hippalo loqnitnr etîam scriptor peripli marii Erythr. p. 32 ed, Hodson. 
***) I, 17. cd. Wilb. p. 56. 
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Ptolemaeo ad manum fuisse înde possis suspicari^ quod noonulla quae ibi leguntur 
perinde a geographo traduntur. Utat faoc est, certum est, alios libellos similes, 
verutn accuratiores et descriptiones iui\eruin per mediam Indiam factorum continentes 
ab eo fuisse adbibitos, quod nemo negabit^ qui eius operi studium diligentius navarit. 

Interest inter scriptores rerum Indicarum priores, quos Macedonicos appel- 
lare lîceat, eosque quos secundo loco posui et ab Alexandria, principali tum corn- 
merciorum Indicorum, tum scientiae geograpbicae sede jilexmidrinos appellariniy 
potissimum hoc quod priores accuratiorem borealis tantum Indiae notitiam exhibue- 
-runt et de natura terrarum, moribusque incolarum multa memoriae prodiderunt^ po- 
steriores contra pleniorem meridionalis Indiae maximeque litorum maritimorum de- 
scriptionem in medium protulerunt, adiectis de commerciorum ratione mercibusque 
Indicis novis permultis, ceteris rebus silentio fere praetermissis. Medium tamen 
locum tcnet quodammodo Plinius, qui etiam ex priornm scriptorum commentariis 
multa admiscuit de India boreali, in qua adumbranda, si situs locorum tantum spe- 
ctatur, palmam itenim rcttulit geograpborum veterum princeps. 

Tralata Byzantium imperii Romani sede, mulata est Indicorum commerciorum 
ratîo potissimum eo quod maiorem partem Constantinopolin quam Romam advebe- 
Iiantur merces, ceteris fere non mutatis: nam eodem itinere quo priores maritimo 
uti perrexere mercatores seriores*), quorum plurimi Alexandrini vel omnino Aegy- 
ptiaci fuere*, prae ceteris Aduh'tanorum mentio saepius iniicitur. **) Alios praeter 
mercatores per tertium hoc temporis spatium homines Graecos Romanosve ad Indos 
ventitasse non invenio. Constat, solam quae ex hoc aevo aetatem tulit Taprobanes 
descriptionem yeterem, a mercatore esse profectam, Cosma qui dici solet Indopleusta, 
sive, ut verius dicamus, a Sopatro mercatore, qui insulam ipse inviserat et accuratam 
eius descriptionem cum Cosma communicaverat. ***) Tertium hoc rerum de Taprobane 
traditarum genus ad Byzantinam aetatem quum iam pertineat, Bjzantinum dicamus. 

In illusti*andis eis quae a veteribus de Taprobane memoriae tradita sunt, ita 
versabor ut, praemissa disputatione de nominibus, quae diversissima tum a veteribus 
scriptoribus , tum ab Indis diversis temporibus usurpata sunt, primum descriptionem 
adumbrem insulae generalem , quali ad illustrandos veterum locos opus sit ; singulis 



*) Non defais6e tamen, qui terrestri Hinere merces ex India apportarent, apparet ex Procopii bello Penico 

II. 25. I. p. 263. Bonn. Idem iam prius factum esse constat. 
*^) of. Cosmae Indopl. topograpb. Christ. ed. Montefalcon. XI. p. 338. Aliud testimonium de Adute Indicae 

roercaturae sede exsiai apud Procop. 1. 1. I. 20. Voi. I. p. 105. 
) Topogr. Chr. XI. p. 338. TaCta 6 ZfuTţatgos ifiîy âit^y^aato, xai ol /u€f' avioC omcg iy ij v^otp 

ixilyp ano 'AJovlijc inH&oytfg. 
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tum capitibus enarrabo quae a quovis scriptorum Graecorum Romanorunique genere 
tradita sunt; ac primum quidem ea quae in Strabonis geograpbia et priori loci 
Pliniani parte leguntur, quo capite de Eratostbenis et Hipparcbi opinionibus etiaro 
disputandum erit; deinde ea quae posteriori loco Pliuius in medium protulit, addita 
enarratione earum rerum, quae in periplo maris Erythraei mentionem habent; po- 
stremis duobus capitibus locos Ptolemaei et Cosmae illustrabo. 

§.2. De nominibus iasulae Taprobanes. 

Taprobanes nomen ab Qnesicrito primum fuisse traditum, docent loci Stra- 
bonis Pliuiique iam lăudaţi; a Megastbene baud dubie fuit repetitum, forsitan etiam 
a Deimacboy quandoquidem quae de Taprobane disputavere Eratosthenes et Hippar- 
cbus, ex horum libris omnino bausta fuerunt^); nomen incolarum addiderat Seleuci 
legatus: ^Megasthenes ^ ait Plimus^*)^ flumine dividi, incolasque Palaeogonos appel- 
lari (scripsit)« 

Nomen quum ex India ad Graecos allatum sit^ consequitur, ut Alexandri Magni 
a etate eo usi sint Indi ipsi , eiusque^ origo in India sit quaerenda. Quae res tam 
certa est, ut mirări liceat quod baud unus virorum doctorum, qui in eius explica- 
tione periculum fecerint, a linguis non Indicis id repetendum esse opinatus sit; neque 
qui Indicam originationem quaesiverunt, rectamviam ingressi sunt^ praeter solum 
BuRNOuFiuM meum y qui non tantum verum nomen indicavit, sed primus etiam de- 
monstravity insulam eo significari in libris Palica lingua conscriptis, qua ad sacram 
doctrinam litteris tradendam utuntur quum aliae nationes Buddbisticae tum praecipue 
Taprobanenses, edita dissertatione de nominibus Taprobanes nonuuUis, qua tam docte 
et gnaviter, uti solet^ rem pertractavit^ ut nullam omnino disputationi nostrae mes- 
seni reliquisset , si omnibus quae nune praesto sunt , adiumentis inquîsitionis uti po- 
tuisset. ***) A ceteris V. V. D. D. facta quae sunt explicationis pericula quum ad bonam 
fi*ugem neutiquam ducant, eorum mentionem. ad infimam paginam *{*) reiiciam , ab 
eisque incipiam sermonem, quae stabilivit BuRifOtFius. 



♦) Vid. Strabon. II. 1. p. 184. p. 194. p. 202. ele. Sieb. ••) VI. XXIV. 

***) Memoire rar (fuelques nomt de File de Ceylon, el particulieremeni sur celui de Taprohane, lout leifutl 
eUe etaii connue des anciens, in Journal Asiatique VIII. p. 129. seqq. 
f) Agmen ducat Bocbart, qui Can. I. 46. p. 692. Opp. ed. Lugd. Bat. 1692. fol. coniectavit, nomen Ta- 
probanes deflexum fuisse e Taph-Parvan i. e. ora regionis Parv^jim, qnam ab Ophiro secundo sive 
Indico non diversam esse contendit „Veri simile est, ait, Phoenices Syra terminatione hanc insulam 

vocasse ţl^^D, parvan^ et oram ad qnam appellebant , "ÎI^ID-^JD 9 Tt^k-partan vel Tapk - provun, 
tUtip tov IlaQovay vel tou Il^ofiay, ande facta sit vox Taprobane.^^ At veri minime est simile. 
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Insula itaque quae Brahmanis plerumque Lankd, nobis Cejrlon audit, in libris 
Palicis noniine Tdmbapannaja^dipa sive insula Tdmhapanna designatnr; nam dipoy 
pro dvtpa, insulam notat et ja syllaba est adventicia. *) Forma vere Palica est 
Tdmhapanniy quae in libris in ipsa insula conscriptis usurpatur **); eodem nomine 
dicebatur locus^ quo ad insulam primum appulisse credebatur Yig'ajas^ rez eius pri- 
mus y in yicinia urbis quae hodie Putlam nominatur et in litore occidentali sita est 
Derivant indigenae vocabulum a tdmbaj Sanscritice tdmra***), ruber, et pdnij ma- 
nusy ad quam explicationem confirmandam fabulam excogitaverunt, quam longius re- 
futare non operae pretium est, quia regulae linguae grammaticae refragantur parsque 
vocabuli altera non pdni^ roanus, est, sed părinte quod Sanscritice audire debet 
partit j femininum vocabuli parna , folium. 'f ) 

Tdmraparni j quae est forma nominis Sanscritica, praeter oram insulae Ta- 
probanes occidentalem totamque insulam, etiam regionem Indiae obiacentis vel hodie 
signi6cat, fluviumque eiusdem terrae, qui ex montibus Ghatentibus maxime meridio- 
ualibus profluit et provinciam Tinevellin emensus mari infunditur. Cuius rei docu- 
menta in margine paginae enotavi. 'f^) 



regionem Indicam in ipsa India voce Hebraica sive Phoenicia fuisse appellaUun. Wahlius nostras {Erd- 
hesehreibung von Ostindien IL 682—683.) explicare molitar per invenium Copticum ta nQfj ovoy, unde 
sensum hei, ubi $ol apparet, extorqnet, imposito nimirum nomine a nautis Aegyptiis, Brachmanum no- 
tiones geographicas hac appellatione referentibus. Quod niniium est nugarum. Hannbrtus (Geogr. der 
Gr. «. A. V. 1. p. 285.) opinatus est, nomen nunquam in Taprobane in usu fuisse, significare obtitus, 
a quonam populo inventum fuerit. Duncanus, Anglus, (AsiaU Res. V. 39.) a tapu, insula, et Râtanaj 
quem gîgantem insulae ollm imperitasse fabulantur Indi, id derivandum esse censet, coniunctis tamen 
non iusto ordine vocabulis, uti recte observavit Burnoupius (i. l. p. 143.) ; exsulat praeterea a lingua 
Sanscritica \ox iapu. Glaowimius, Duncani popularis (Ayeen Akberi, IIL 36 ) a Tapoban, quod rectins 
tapovana scribitur, i. e. silva observantiae religiosae, repetit; quod vocabulum Sanscriticuro sane est, 
at nunquam ab Indis ad Taprobanen relatum. Bohlbmi us nostras {AUes Indien I. 27. laudato diario 
litterario Quarterly Review. 1816. Mart. p. 11.) a Sanscritice Tâmraparnay Palico Tdmbapannaja (quae 
forma potius Cingalensis est) repetai atque ita ab indigenis dictam fuisse insulam dicit; ac recte hoc 
qnidem , sed falso nomen interpretatus est , quum contendat , eo significari folium piperis Beiel ; baec 
enim arbor eiusque folia tâmbâla dicuntur, MînrA, ruber, contra de genere quodam Santali coloris rubi- 
cundi usurpatur. Alia quaedam praebct Vinceks ad peripK II. 493. 
♦) BuRMOur. I. 1. p. 147. •♦) Vid. Mahâvanga ed. Turnour. I p 50. et ind p. 25. 

••) Vid. instilt. linguae Pracrilic. p. 246. 

t) Locus Mahâvangae hic est cap. VII. p. 56. hr rf »l(^^ol «ITR^f HIMUpfîf i ^HElPiOT n^ 
cffip^lrf ^^ 3^ ii ifOb banc caussam (i. e. a manibus regîs Vig'ajae sociorumque itinere dcfesso- 
mm in tcrramque proieclorum humo nibicunda illitis) dicta est silva illa Tâmbapanni; perinde insula 
optima.^ Eiusdem nominis urbem a rege Vig'aja in hisce locis conditam fuisse, traditur. 1. 1. p. 53. — 
ff) yiuvitts ennmeratur inter Indicos in Vitkn'u-i'urdna interpret. Anglie, vid clarissimi Wilsokis p. 176. 
Memoratur Raghu Van^a IV. 50. piscatio roargarilaram ad eius ostia facta, quae olim fiebat hodieque 
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Duae itaqae regiones inter se proximae et augusto tantuminodo maris frcto 
seittoctae ead«m appellatione in&igmtae sunt; qao fit, uţ vix tieifaeamus» qain con- 
iicuanius eam ex una iu alteram fuisse tralatam. Ad Ticinitatem locorum accedunt 
etiam aliae rationes; quarum prima baec est, quod necessitudinem iatercessisse inii-- 
mam inter incolas .TaprObaneş vetustissimos , Indosque terrae continentis oppositae, 
magna veritatis specie tradunt annalşs Taprobanenses, in matrimonium ductis a rege 
Vig'aja eiusque sociis filia regis Pândavae nobilibusque ' Madburensium puellis ^) ; 
connnbia autem quibus gentibus Indicis mutua sint, eae arctbsimo affinitatis vinculo 
coniunctae esse solent» Quae res . in altera quam afleram communis orîginis ratione 
luculenter cemitur; iSmis enim est lingua Cingalenşis sive Taprobanensis eis, quae 
pe): Indiam meridionalem obtinesit ^'^) quaruroque ex numero est Tamulica, qua utun- 
tus incolae regionis' Madhurensis. Hinc admodum . probabilis coniectura oritar, ex 
India meridionali oriundos esse incolas Taprobanes, qui proprio nomine Cingalenses 
bodic appellantur, satisque veri fit simile, nomen Tâmraparn^t ex ora Indiae proxima 
in insulam fuisse ti*aiislatum , eiusque liiori obiacenti primum impositum^ quod re 
vera tradi ab indigenis invenimus. 

Reiecta itaque ista indigenarum de origine nominis fabula, demonstrataque ve- 
tusta atque sincera vocabuli Tâmrapam't forma frequentique eius in libris incolarum 
usu, in hac coniectura denique consistendum nobis esse decrevimus, ex India in 
insulam advectam fuisse appellationem. 

Ratiouem appellationis enarrare si aggredimur, ea satis difficilis est invenţii. 
De similitudine figurae qiiae insulae sit cum folio arboris cuiusdam qui cogitaverint, 
recordari debebant, regionis mediterraneae Tin'evelli nullam eiusmodi generis esse posse 
similitadinem. Tdmra etiam sensu substantivi cuprum notat, at cupri folia quum 
sint nulla , abiicienda erit coniectura ab bac significatione petita. A colore 
foliorum Santali rubrî dictam insulam Indiamque meridionalem qui asserere vellet, ar- 
gumentum sententiae ex eo adducere posset, quod montes Ghatenses sub quorum 
radîcibus extendftur regio Madhurensis, arboram Santalornm feracissimi sint; insula 
feratue, incertum tamen est, neque omnino lîquet inter viros rei arboreac Indicae 



fit. Eodem vocabulo Bppellari regionen circamiacentein, docct v. ci. Wiuo lexîc. s. v. --Tâmravam'a, 
cuÎM mentio iniecta ett Viâhn'up. p. 175. et Asiat. «^ VIII. p. 330. allud est nomen atque ad do- 
ctrînam Indonim c<^mofraphtcam pertinet; derivanda tamen sunt, ni fallor, et notio et nomen huius 
terrae Tftmravamii a vetusta Taprobanes appellatione. Quod huius Iod non est exponere. 

•) Mahâv. p. 51. Madhurâ est urbs regionis principalls, Ptolemaeo VII. 1. T^dâovQa paalXnov Tltfyâio- 
vot dkta. Ad June regionem adiacet a meridîe regio el fiovius Tâmrapam'l. 

*) Rask,. SmaaUmk, Skrifilaere p. 1. 
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peritissimos de rubro Santali genere *), ita ut minime sciatur, utinim ,ad regiones^ de 
guibus nos sermonem instituimus^ pertineat necne, atque prorsus adversatur sententiae 
snpra significatae hoc tjuod non folia, sed lignum istius Santali generis rubro est co- 
lore. Una restat via atque baec qnidem. Cotnpositum TOcabulum tdmraparnî 
lacum maiorem notat **) \ accuratius si inspicitnr, significa^e debet lacum plantis rubris 
plenum; quo posito nymphaeas rubras primum isto composito indicatas dixeris. 
Utut boc est, maxime probabile mihi videtur, a stagnantibus aqua locis^ quae foliis 
plantae cuiusdam aequaticae rubicundis abundent, qualia in vicinia fluviorum facile 
inveniuntur, derivatam fîiisse appellationem geograpbicam Tâmrapam'î. 

Graecum nomen Taprobane ita explicandum est, ut, posita forma vulgari in<- 
ter Sanscriticam Tdmraparnî et Palicam Tdmbapannt media Tdmhrapannt ^ vel in- 
serta pro consuetudine linguae Graecae littera B, c Tdmbrapanni fdieiam sit Tâbrapannt 
sive Taprobane. Consuetudinem dixi Graecae linguae^ simili prorsus modo enim ex 
(X€arri[i{e)gia factum est ţieanyiŞqia ^ âlîa. 

Alexandri magni Seleucidarumque aevo ab Indis îpsîs appellatam fuisse insn- 
lam nomine Tâmraparn't, eo certum est, quod îd in India in usu invenerunt Graeci. 
Rcs praeterea est quae mine satis idoneîs ai^gumentis probări potest Legîtur enim 
nomen Tdmbapanî \n înscrîptione Girnarensi , iussu A^okae, Indorum regîs, Sandro- 
cotti nepotis, Antiochi primi aequalis, posita, praenrissis lusce Indicamm regionum 
nominîbus: Koita^ Pida^ Satija, Ketala,***) Quorum quura cetera ad ultîmam 



•) Frauciscus BucHAMAH, poslhac Hamilto dictuş, in descriptîone Indiae orientalU a Moktg. Martiwo edila 
{Eastem India II. 795.) haec prodil: The native name signifiet Red Sandal wood, and ilt wood is said 
îo be odorous , and it inay be used intieaii of tandal in the «orship of all ihe gods exeept Vtthnu. 
It ig prohabU tkal the freea which grow near viUagei may hate no tcentf for Ihai is often the ca$€ 
teith the real sandal. There seems, however, ta be several different trees in India that are ealled Red 
Sandal, and my inquiries have not yet heen svfficiently extended to enahU me to treat the subiect fully,* 

••) cf. WiLSONis lex, 0. V. 

) Verba haec «uni; vid. AsUa, Journal ofRengal. VII. p. 159. OTT M^iMl ' iMiaa^^f?! ^feg^iWpVm HI^^mTO i » 
Emendandam videtur ^^^3T, el ^^TT, forlasse etiaro tf|i.awfui ^ nasalem geroinavit PamsiFius. Notam 
est Kbda sive K'Ura , e qao, addito mandala , regio, natuui est Koromandel hodiernum ; regîo est ad 
inferiorem Kavârin sive Chaberin Ptolemaei sita, TrichinopaH , Tang'ore , Kunibhakdna hodiema contî- 
nens. Cf. Wilsohis praef. ad Macktnwii CoUect. L p. LXXXU. seqq. Quod sequitur Fiia, contermina» 
est ab aquilone provincia. Vid. As. Joum. \\l. p 406 Sat^ja/puta i. o. filius verităţi» , non regionis 
est nomen, aed titnlus regius et Buddhisticns qnidem, ut videtur; similiter rex Batanae dharmarâg'a 
sive rex iustitiae hodie appellatur. Situa terrae baud dubie vjcinae accuratiua nondum definiri potest. 

• Kitala pută, sive Glius K^tiilae , tituJus iterum regîs est a nomine regioni» cui împerabat, deiuraptus. 
8F???5T, non CRrT^, m inscriptione legi debet; y, .*', in Itngua vulgari abii in j, «f, quod sono 
a liuera canina non differt ; est itaque voc^bulum SanscriUcum Kirala, quo appellatur tei-ra Malabarica. 
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Indiam meridionalem perdneant, vix dubium est, qain ad eam eliam referendum sit 
postremom ^ insnlam. aatem ut întelligam Taprobanen, non regionem Tinevellensem, 
facit oonsideratio, quod notum est, Aţukae cum rege Taprobanensi amiciiiam &isse 
intimam, eo misso filio ad relîgionem Buddhistîcam propagandam. Significare prae» 
terea videtur ipsa inscripţio nlumam terram meridiem versos, praefixa nomini po* 
stremo praepositione «rr, ita ut reddendus sit locus: usque ad Tdmbapaninu 

Per spatium temporis, quod inter- Alexandrum Strabonemque interccdit^ iu 
usu fîut nomen Taprobane, vel antiquioris baud dubie originis, at minime aatîquitf-» 
simum ; exsulat omnino a vetustissimo carmine epico , K^meide , antiquioribusque 
Brachmanum libris ; quae res satis memorabilis est Bracbmanis insula dicitur Lankă, 
recentioribus Indis Sinhaia, ie quibus nominibus posthac dicam* A Buddhistis im- 
positam fuisse appeilationem vix crediderim, siquidem eorum docti'ina Alexandri aetate 
ad Taprobanen certe nondum propagata fueratţ referunt eam praeterea indigenae ad 
Vig'ajam, primum regem sive ad iniţia reipublicae Taprobanensis legitime constitutae* 
Nomen quum Sanscriticae originis sit, documento est, iam ante Alexandrum dednctas 
fuisse colonias Indorum boreaiium in ultimas Indiae meridionalis oraş; id in India 
boreali quum didicerint socii Alexandri, consequitur, ut inter ^xtremas Indiae partes 
commercia mutua iam agerentor. 

His ita enarratis ad cetera nomina antequam accedam, explicau da est appel- 
latio, quam teste Pliuio Mcgasthenes incolis attribucrat, quos quum Palaeogonos no- 
minari diceret, Graece reddidit vocabnlum quoddam Indicum. Res ita videturposse 
expediri, ut dicamus, notam fuisse Megastheni fabulam Indorum, qua primi iusulae 
incolae Râxasae sive Gigantes, progenilorum mnndi filii, fuisse ti*aduatur. Hos mi* 
nime inepte Palaeogonornm appellatione significare poterat Megasthenes. 

Secundo loco disserendum est de nomine Simundu sive PaUiesimundu^ quod 
post Strabonis aetatem in usum venit, iam autem obsoleverat, quum geograpbiam 
sjiam conderet Ptolemaeus. Ac primum qoîdem diiudicanda est qnâestio satis difii- 
cUis, utra nominis forma, brevior longiorve, vera sit censenda. 



Vid Rctghvit. IV. 55.. Mahâbk, I. p. 350. ubi qui praeter Keralas landantur Kirakae^ ab IUI» diverşi 
non e9se vîdentur. Non tantuin regionis liuius nomen veteribus innotuit, venim etiam regiits iitulus in 
însCTÎpUone positus. Peripl. măria Erythr. p. 30. dicuntnr emporia celeber«îpa, Mnziris et Tyndit, esse 
sub imperio Ceproboti, cuius loco recUug Ptolemaeus VII. 1. KagovQa, fiaaiXttoy Kfiqopo^novf, acri- 
pstl, Plinius denique (hist. nai. VI. XXVI.) C«ie6ofAraf. Quam halkrtu nil alind esae posstt, quamptiUviy 
filius, hoiuM autem forma sit vulgaris, quae in inacnptione tuta andit, apparet, a Plinio mediam, a V\o^ 
lemaeo* ultimam prioris vocis syllabam fuisse omiasam, tikulnmqae regitm tfalabariae borealis remansisse 
Kerală putra, Tota Malabaria saepius Saoscritice Kdrala dicitur, proprie tanien pars esl inter Kuvam 
iKovpa Ptolemaei) et Ui^shilum. Cf. Wilso in praef^ ad Uack, coUect. h p. XCIV. 
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Ptolemaei verba *) primo iotuita rem estra omnem dnbitationem ponere vi- 
dentar: »Tâi 8i K6gv dxqGixriQicf xŞ t^q ^Ivdtx^gy avriTeevrai t6 T^g Ta%go^omig 
vvaov cixQOv, firig ixaXeÎTo ^dXat StftovVSov, vvv Si ZaXtxi^, xal oi xar i/^ov^ 
xeg avriiV xoivSg £a7.at.« Clare enîm opposita sibi sunt duo nomina. Salice et Si* 
mundu, q[aoram hoc olim obtinuisse, illud Ptolemaei aetate (vvv di) in locum eius 
successisse traditurţ utrumque indigenarăm est, Graecisque qui ab Alexandri sociis 
Taprobanen dicere edocti erant, minus notum; tertium itaque boc, priorum usu con- 
6rmatum, notissimumque, Taprobanen, tanquam veram Gi*aecam appellationem usmr- 
pare perrexit Ptolemaeus, licet id in insula ipsa obsolevei*it*, eandem rationem veteres 
sequuntur ceteri, Dionysius Periegetes^ Mela, Plinius, Cosmas, Orosius, aliL 

Accedit ad interpretationem a nobis propositam confirmandam testimonium 
Stepbani Bjzantini, qui s« v. Taprobane Ptolemaenm bune in modum ezseripsit: 
^Tom^^dvti^ y^aog ţujiirtn iv Ty 'lySeac]^ ^oKacrirf' — — ij TcdXai fiiv ixa- 
Xeîro ^fiovvdoVj vvv 8i ^aXixii^ x. t. A.« Ex quibus verbis coniicere posses, 
in yetoatis Ptolemaei exemplaribus exstitisse ţiiv illud, quo quaevis dubitationis um« 
bra dispellitur. 

Hisce ita expositis certissima res esse yidetur, nomen Taprobanes aliud faîsse 
Simundu. Verumtameu in prorsus contrariam sententiam nos cogit alius geograpbus, 
atque is fidissimus quidem Ptolemaei, quem ^hototov xal cocpatârov appellat, 
assectator, Marcianus Heracleotes. **) îs enim bune in modum Ptolemaei verba ite- 
ravit: ^Tă âxponyp/ţ» rijg 'Ivdtxiig tşI xakovfiiv^ Kâgv ăyrixsiraL rit irijg Ta- 
%Qo^vrtg vncrov ăxqQtriQiov rd xaXovfievov Bogetov* v 3i TaTtgo^dvri vijaog srpd- 
T$gov fiiv ixaXeîro UaXatacfiovvSoVj vvv Si SoAwîJ.ci***) 

Prorsus manifesta quum sit sententia Marciani, ceteraque congruant, in solo 
hoc cardine tota vcrsatur quacstio, utrum recte ab ea in unius nominis speciem con- 
iuncta fuerint vocabula ^dXai ct ^ifWvvSoVy inserto ut prorsus planum redderet 
sensnm, adverbio utg&regoVj necne; insertum ab Heracleota fuisse :Jtg6T€gov ideo 
dixerisy quod a Stepbani exccrptis aeque absit atque ab apographis nostris Ptole- 
maei; neque ita in hac disputationc agere nobis licet, ut ponamus verba ^gor'.pov 
fiiy in codice quodam Ptolemaei reperta esse a Marciano. Ita enim agentes pror« 



♦) VII. 4. ••) Pcrlpl cd. Hads. p, 2. 

•••) 1. 1. p. 26. Duobus alHs locis Idem afRnnat; p. 9. ITQiâftj fiiy ^ TanQofâvn ylfaoc «5 ITalatVifzovyâov 
TtaXovfiiyfi nQOtCQoy^ yvy dk ^aXixi ; p. 2. abi corruptelam quandam verba cootraxere : T^ţ rt Ta- 
nQOfidyiis xttlovfiiyri^^ r^f IlttUtytfio^yâov Xtyouiyfjs n^fiuQoy, ar. t l» Emendandum esse TIulXi^ 
aifiouyâov , cerium est; omissa praeterea videri pOiiU mentio nomin» Salicea,ni«i credere mavi^, ez 
periplo măria Erytbrael hausta esse faaeo verba. 
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sus in circulo nos circmafeni appareL Proficiscundnm iuqne nobis est a verbii 
Ptolemaei qualia valgo edita legontur: in quibus si JlaXaiatţiovydov scribitur, clesi4 
derari aliqaid videtiir, quo clarius significetor ăvrU^eaig quae inter inaXitro et vHv 
(Se intercedere debet atque adest^ si aut cum Sţephano %dX€u fiiv scribimus^ aut 
ne recepta quidem bac coniectara, si ^dXat a 'SifÂOfvvSov seiungimus; qu5 iacto 
^dXat et yuy Si sibi opponuntur. Yerba itaqne Ptolenaei si intacta tuemar, non. 
nequimus ^uin Murcţani interpretationem reiiciamus. 

Levioris momenti boc est, quod ndXaiyix. pars nominis esse possit Indici; 
potest enim ,%ăk€U ex simili vocabulo Indico ad Graecae tocîs formam fiiisse accom-< 
modatum^ cuiusmodi rei exempla multa adsunt 

Hb ita enarratfa |iate&ctum est, opposita sibi esse Ptolemaei Stepbanique te- 
stişionia de nomine Simnndu sive Palaesimundu atque Mardani^ neque adesse argu- 
menta evidenţia, quibbs altcrutrum plane refeliatur. Quae quum ita sint, non mirări 
nes decet» si viri docţi recentiores in contrarias sententias abi^mnt, quas mox re- 
censebo. Nihilo tamen minus* reor, nullum omnino dubitationi relinqui oportuisse 
locum, si ab aequis iudicibus interrogati fuissent qeteri buius* rei testes. 

Nimirum in periplo maris Erythraei^ baec legimtor: TiiqX Si tSv fUT* aâ* 
riîv )(0(^v riSe 7€g6g âvarokiiv tov 7cXo6q ă^ovevovrog^ ug %ikayog exxBi^ 
lai %q6g aixiiv tiiv dva^ vijirog 'keyoţUyri HaTixxxaiiiovydov^ Jtagă Si âg/aU 
oig airvâ^ev Tango^dvri. Conintizi m unum vocabulnm verba JJaXmiinfio^Sov^ 
quia prorsus manifestum est testimonium scriptoris, quo terapore is in Taprobane 
agerea, dictam fuisse insulam Palaesimundu, olim autem Taprobane nomine ; adiecto 
avTo^ev significatur, ab indigenis etiam olim, non solummodo a Graecis, usm*patam 
fuisse appellationem. Yerba ^dXai et TiVfJiOvvSov seiungere qui decreverint, **) 
meminissent oportebat, tum duo vetera nomina profenî, nullumque quod scriptoris 
aetate obtinerc^t. Accedit quod Plinius itidem nomen Palaesimundu, non Simundu 
esse, a legatis Taprobanensibus, • qui id urbi regiae, non insulae toţi attribuerunt, com- 
pertum habuit ***) — 

Ab utroque boc loco, Plinii dico atque peripli, quuin prorsus absit dobita- 

* uo, utrum nomen Palaesimundu sit, an Simundu, totam disputationem hune in modam 

absolvendam esse persuasuui mlbi est. Nomen vetustissimum apud indigenas Tapro- 



•) ed. Hud«. p. 34. 
**j -Verba iunxit HuDsa, seiuncta exhibet 9ditîq Basilecasii, iaDCtnram praererendam e^se yldit Salmasivs, 

exercîtt. Plin. c. 53. init. Sic etiam Vircim. p. 114.. De ceteria infra dicanu 
••♦) VL XXIV. 
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bane fnit, uti docent praeter peripli auctorem scriptores rerrnn MacedoDicarutn ; boc 
semper titi perrexere etiam geograplii veteres» In eius locum isuccessit aetate quae 
Strabonis mortem proxime secuta est^ iiovum nbmen Pâlaesimundu aut insnlae totîus 
aut urbis regiae, quod viguit usque ad aevum Ptolernaeo paullo superius^ quo ter* 
tium deniqtie SaUcen in usam yenisse, ipse primus docet geograpbus Alexandrinus. 

His ita positis^ probabilias videbitur, in apographis Ptolemaeeae geograpbiae 
vetustis qnondam scripturam eandem^ quam praebet Marcianus, ifrig ^^oxegov ţih 
ixakuTO lla?.aiai[iovydov , exstitisse. 

Sicuti variae fuere viroruin doctorum de yera nominis Paiaestmunda forma 
sententiae^ ita diversae etiam magis sunt bpiniones de ratione^ qua id debeat expli- 
cări. De utraque re quid ab aliis iudicatum fuerit, in margine paginae recensui. *) 
Meam sententiam antisquam exponam^ praemittenda sunt qaaedam de loco Pliniano, 
cuias mendonem modo inieci. Verba haec sunt;^*) »Ex iis (legatis regis Taprobanes ad 
Qandiom imperatorem) cbgmtum^ D. esse oppida^ piortum dontra ineridiem, opposi- 
turn oppido Pâlaesimundu, omnium ibi clarisaimo.et regia CC. mlU. plebis. Stagnum 
inttts Megisba^ GCCGLXXV. mill, pass. ambitu, insolas pabulî tantom fertiles corn- 
plexum« £x eo duos amnes erumpere: Palaesimundum^ iuxta oppidum eiusdem 



*) DoDWBLLivfl (dissertat. de geographia minorr. Hadsonis editiom pnemista p. 95.) daas erutsse însnlai 
sibi visua est , rniam Taprobanen, alteram Palaesimwidu » i|attin ad ostia fluvii Nanagunae coUocat, eri- 
dcnti errore et prorsus absnrdo. Duo eiusdem insulae esse haec nomina , perspexit Wahlius {Erdbe^ 
. schreibung von Oştind. II. p. 684.) , quas aulem proponit explicationes , parum habent prpbabilitatis ; 
ex. gr. a Palii, templum, quum vicura, urbemque notet, rel a jtâla, tutor, rex, ut tăceam vo« 
ces, quales sunt pâUia^ castra, palan, pons, altaeqne non âanscritieae; Simmndu aut a 'iîma (Hman) 
limes, finis, repetendum opinatur, aut legendum eas^^dovyâov pro ZtXnyâov, ut ideraistt nomen atqu« 
bodiernura SHan sive Ceylan, Ilanc coniecturam praeoccupavit iam Rknavdot (Anciennes relaU des 
îndes. p. 133.) , iteravit Malts-Brun (Precis de gcogr. IV, 113.). In unWersum omnia ista tentamina 
contra graramaticam eo peccant, quod, si templum sive castra insulae Simuhdu vel simile quid ex vo- 
cabule Pâlaesimundu eruendum esse censetur, inverse ordiije şese. excjpere debent vocabula palae et 
Simundu. Vocabulum esse Pâlaesimundu, recte intellexit Mamvcbrtus (Geogr. der Gr, ii. R, V. 1. p. 210.), cx- 
plicandumque arbitratur ex pulo, insula, et timtmdu, i.e. insula Simundu; at Ma laica est voxpu^o atqueab 
Indico nomine abhorret. Wilfohdus (iis. Res, X. 148.) Pâlaesimundu nomen ad Sumatram refert, suo 
periculo. Pater Paullihus a S. Barth» (^Voffoge oux Jndei II.. p. 482.) a Sanscritico Paraţrimandala * 
i. e. regio summae felicitatis derivat , baud nirois male , at nullo in libro insulam ita dici indagavi- 
mus. BuRHovFius meus praeferre videtur formam Simundu, nulia tentata explicatione. 1. 1. p. 138. 
Hebkbkius denique in dissertatione de Ceylone insula per XX fere iaecula communi terrarum mariumr 
que australimn emporio, inserta commentt. Soc. Reg. Gotting. recentt. Vpl. VII. ci. hist. p. 19. p. 32. seqq. 
dicit : „boreali fluminis (Gange) ostio adiacet Pon^emoUi oppidum, quod facile apud Graecos in Palae- 
simundum abire potatsse, nemo non videt." Videbit, credo, nemo et quod vel maioris est momentî, in 
ista parte insulae omnino non sita erat urbs Pâlaesimundu. 

») VI. XXIV. 
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nominis, influentem in portum tribus alveis, quinque stadioram arctîssimo» XV am- 
plissimo^ alterum ad septentriones Indiamqae versum, Cjdara nomine.ix 

Reiecta ad calcem huiiis capitis, ne nimis longe a recta disputationis via di- 
grediar, uberiori loci huias explicatione, summaio orationis tantummodo hic ponam. 
Fluvius Cydara est, qui ia annalibns Taprobanensibus KundarOy superioriquc cursu 
Kadamba dicitur, bodie Aripo sive MalwattU Oja; alter qaî tribus alveis in por- 
tum influere traditur, is esse videtur, qui bodie Marchikati nominatur et ex vicinia 
stagni a Plinio memoraţi proflaens mare prope portum KudremaUu attingit. De 
qua re amplius iufra disputabo. Stagnum immensi ambitus adbuc ezstat, ab antiquis 
insulae regibus irrigandorum agrorum caussa exstructum, indigenis Kdlavfdpi dictum, 
ex quo quod dicitur erumpere amnes duos, ita intellîgi debet, ut canalibus in amnes 
dedttctae fuerint stagni aquae. Ei vicina est a Borea metropolis insulae antiqua^ 
caius ruinas stupendas bodie admirantur viatores Europaei, indigenis Anurddhapura 
sive Anurdăhagrămaj urbs sive vicus Anurâdha, Ptolemaeo * Avovgiypamiov A\i:\A\*) 
ab ea diversam qui credidit urbem Palaesimundu, quam in vicinia oppidi Jaffna^ 
patnam sitam suspicatus est, nulla in medium profert argumenta Mannertus **) nec 
possunt afferri. Nec feliciori successu ad Trincomalin situm urbis Paiaesimundu refert 
Heerenius. ***) Nulla omnino alia inde ab anno CCLXVII. ante Cbr. n. usque ad 
DCCLXIX» A. D. sedes fuit regnm insulae vera ac urbs tantae magnitudinis, quam 
Anurâdha, ut testantur annales Taprobanenses. 'f') Hinc consequitur, ut nomen Pa- 
iaesimundu apud Plini um nil aliud sit, quam appellatio certo quodam tempore m*bî 
Anurâdhae attributa, qua si etiam fluvius nominari traditur, id minus accurate dictum 
crediderim. Eodem autem nomine insignitam fuisse et urbem principalem et totam 
insulam, res est quae etiam in nominibus Tâmi*aparnî et Lankâ cernitur. 

Nomen Paiaesimundu explicare si aggredimur, id primo teneri debet, confla- 
tum esse e duobus vocabulis, palae et simundu; quod probat appellatio promontorii 
Taprobanensis ^Av3gaaL[iovvdoVy -f^) ad eztremam insulam Calpentyn recte a M an- 
KERTO ' {"{ " I ') reiaţi: unde apparet, id prope ab ostiis fluvii Paiaesimundu abesse. Andra 
vox est Indica Andhra^ qua significatur gens alias Trilingaj vulgariterque Telugu et 
Telinga dicta^ Plinio Andara, ■ |"["}-{ ') tum terram mediterraneam incolens, tum oram 
maritimam; haec proprio nomine Kalinga olim dicebatur ab eaque navigationes in 



•) Geogr. VIL 4. alio loco rcctins ^AvovQoyQafifioV. **) Gcogr. d. Gr. u. R. V. 1. p. 206. 
**^) Io dissert. supra p. 12. laud. f) cf. Mahâv. tab. Clironolog. introd. p. LXI. 

l'^tt) Ptolem. geogr. VII. 4. Interpretei minus rccte: Anaritmondi et Andrasimodni, 
fit) L 1. p. 211. ffţf) VI. XXII. Validior inde gens Andarot, eic. 
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Taprobanen fieri solebant. *) Prorsus îtaqae veri simile erit, si promoniorio ia 
vicinia portuum insulae maxime fî*equentatorum ab Andhris inditum fuisse nomen 
dixerimus. Quo posito, simundu nil aliud esse potest quam sîmanta, capuL **) 

Evidenţi bacce ut mihi quidem videtur explicatioue fretus ad nomen Palae- 
simundu enarrandum accedo, cuius alteram partem capitis mentionem ideo continere 
probabile videbitui*, quia urbs fuit insulae caput Prior em partem palae ad Graecae 
vocis similitudinem paululum a genuina forma fuisse deflexam, supra iam conieci^ 
latetque fortasse vestigium verioris formae in scriptura WaXki^aniovv^ov ex periplo 
Marciani supra prolata. At hoc levioris est momenti, atque multo magis disputatio- 
nis nostrae interest inquirere, an nomeh quoddam quod cum Palaesimundu compa- 
rări possit, aut de metropoli aut de tota insula in libris Indicis Taprobanensibusve 
unquam usurpatum sit. Cuius rei vestigium quidem indagavi, ei tamen insistendum 
itssG omnino nego. Est in commentis Buddhistarum , ultimum doctiînae eorum an- 
tistitem aeque ac tres eo priores insulam Taprobanen adiisse, diversisque nominibus 
uuncupasse , quoinim quod penullimum est, Manda,**") baud magnopere abhorret 
a vocabulo simundu j si praefigitur, ut in nominibus sacris fieri solet, syllaba cri, 
Palice siri, felicitas. Verum cnim vero quum magis quam Sîmanta discrepet Cri-- 
mand'a sive Sirîmanda a Simundu, nomenque Palaesimundu sit, non Simundu, 
neque arrepto vocabulo Qrîmanda^ i. e. felix caput sive ornamentum , melius ratio 
reddatur partis prioris palae, revertendum satius censui ad vocem Sîmanta, quam in 
nominibus Taprobanensibus geograpbicis usurpari iam vidimus. Accedit quod nomen 
Manda et quae eo antiquiora ti*aduntur, nunquam in ore homioum fuisse credenda 
sunt atque ad te mp ora prorsus fabulosa in ipsis Buddhistarum scriptis refer untur. 

Vocabuli palae explicatio si quaeritur, primum nos meminisse oportet, Pa- 
laesimundu nomen ea aetate in usum venisse, qua non longo ante tempore fidem 



♦) Aelian. hlrt. animin. XXVI. 18. postquam dixil, multos gigni in Taprobane elephantOB , pergit: KofAt- 
(oval u avtoug fh t^y dyunlQuy ^nfiQoy, yavs fityalas nxrtjyâfifyoi (/;^«* yaQ J7 xal âdatj n 
y^aof), ntngaaxovat îs âianXtvaetytsg tţî paadd rţ? iy Kwltyxats- 
**) WiLsoKif lex. 8. V. Hhr<T ">. n. (-ff:^ „jf) the head, 

'**) eh Mahâvangae p. 88. «eqq. Noraina haec «unt: Ogadipa (i. e. Og'dâvtpa) insula splendoris, a Kaku- 
sandha indilum fuisse traditur p. 88; Varadipa (i. e. Varadvîpa), insula desideriorum sive donorum 
divinorum, a Kdn'âgamana p. 91.; Mandadipa (i. e. Man'dadvîpa) insula omamentoruro sive capitis, 
a Kâcjapa p. 93. A quarto ţakjatnuni sive Gotama qui ter insulam adiisse dicitur p. 96. quod profe- 
clum sit, signiiîcatum non invenio^ at nuilus dubito, quin id Lankâ fueril. De vcra nominnm prionim 
Bttddharum forma parum constat; varietates praebent: Wilso A», Ret. XVII. p. 250. Colbbrookius 
Etsayt. II. 206. Asiat, Re». VII. p.p. 32. et 414. Asiat. Joiir». of B. V. 321. VII. 789. Mahdp, in- 
trod. p. XXXIII. 
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Baddhisticam amplexa fuifsset pars insulae magnat pcUae itaque a păli repeto, 
Sanscritico qaidem et Bracbmanis noto yocabulo, at Buddhae asseclis longe usitatiori 
atque solenni. Notat id ab origine limitem^ terminam , Jinem , atqae amplificate 
apud Buddhistas sensu, regulam doctrinae sacrae^ conteoetum traditionum tegum^ 
oue sacrarum, *) Qaarum sigoificatiotium ezempla infra eichibui. **) Palaesimundu 
ilaqae ita explicări posse yidetur, ut sit PdlUtmantaj sive caput legis sacrae^ id est 
caput religionis Buddhisticae ia insala Taprobane, reiate ad urbem regiam nomine, 
uti factum vidimas a legatis Taprobanensibus. Qiiae explicaţie plus probabilitatis 
babebit, si scitur, in ista ui*be locisque vicinis exstitisse res permultas, summa reli- 
gione a sectatoribus Buddhae cultas^ quurum mentie saepissime iniicitur in annalibus 



^) Definit Turhovrus introd. ad Makâc, p. XII. pâLi sigoifies original, text, regitlarUiff invertit tamen or- 

dinem Bignifîcationum iustiim. 

**) Mahâv. cap. XXXVII sub fin. p. 251. n^ f|; roT ^ 50^ tTlff I ( R ^ -Jlf^fil I MlR<^<lfi faCT^ fTW 
fR^ 7 i^tfWT II i* e. „Ab illo deînde hisce verbis interpellatus, in medium profer tui ipsiut sermo- 

nem, non resolvit sensuni magnae legis (ahhidharma)^ quae regula est religionis (pâli).^ Abhid^rtna 
titnlus est partis librorum sacromm. Eodem sensu nsurpatur in inscriptionibus Aţ/^kae medio fere sae- 
calo lertîo anie Chr. n. positia ; cf. Au Joum* of B. VI. p. 602. i« qno loco exscrîbendo saepenumero 

emendare debui qaaiilîtatem vocaiima. HrrRTTr (>ic male lecto vocabalo pro «l^miifl, nisi fallor) f^ 

sijf^ îRftf fmmri ^ mftwt oi(<.^Pi f^^ffe (sic) wi^f^i ţtsWîf fg sreĂg ctpt (lege fqf) 
^riMi^âji «rrafn i nr fo" ^ iimiifQrfi i şsr ^ şot 'st «nferaV aRper înt yoijrf n î. e. „homînea 

pil multo populo praepositi sunt, hi regulas aacras (pâlijd) promulgabunt et stabjlieBt, (postrema tox 
dubia est); etiam reges multis hominum centenis millibus imperitant ; hi a me iussi suni: Hune in 
modum regulas sacras declaratote populo instam doctrinam amplexo ;<< pâl{jo hoc loco sunt decreta re- 
ligionii, definitiones quasi doctrinae. Refertnr deinde Tocabulum ad ' contextum ipsissimorum verbomm 

sacroram, fui opponitnr enarratio sive commentarius. Mahât. p. 351. : iIlFcrl^-rf Tfefisi^i Rf^ ifr^gh^ l 
Tir I i. e. „contextus librorum sacromm (pali) solus buc allatus est , non adest enarratio sensus.*< 
atthakathâ index est commentarii in libros sacros. Vid. Zeitschrîft fur die K. des Jf. III. 158. At. 

Joum. of B. VI. 506. — Turn Mahâv. p. 252. Î||^c4ld,f< Ml^î l f^ q^l^ oj^jl^f^ ^ I WUUWf«H Hlg^ol 
M^cVIÂm f^ cT)^ fq* II i. e. „in sermonibus magistromm , in decretis (pâlihi) , in vocabulis , iromo in 
singulîs litteris per tres istos libros nil omnino dtversitatis ceniebatur.<< Per Ternis reddidit Tnmourus 
padiki, qaasi pâdihi scriptum esset, at omnino non de ittimero agitur. Locus deniqne hic est I. I. 

p. 253. SirţiJMirîzu ^sâr mR<' fânr rt tJUlg l i e. „magistri et pracceptores omnes hune loco libri 
sacri primoris recQperant.<* A qna significatione vocabuli păli facili transitn deniqne ea oritnr, qua 
notat ipsam linguam qua scripti sunt libri sacri apud Buddhistas regionum meridionaliam , hanc enini 
Pali nomifliari constat, Cuius rei documento quod exemplnm addo, mecum coramunicarit discipnlus 

diligentissimus Spiicbliits ex eodem Mahâv, Cap. XXXIII, p. 207. R^Ch^dlMlf^* ^ H^^ fTCJ^ ^ 
ff I H<J)|UI&M 4H | ^M wsă[ f^^F^ M^Wffl H !• «• „Contextum tripartitae coUectionis sacrac arche- 
typum, eiusqne enarrationem via traditionis memorialis attnlere sacerdoles veteres magnae intelligentiae." 
Pâlice conscripta est tergemina ista coUcctio, enarratio autem lingua Cingalensi. 
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Taprobanensibus; ab urbe principali in , totam insulam extendi potuisse nomen, 
facile concesseris, modo certa esset explicatio a me proposita; monendi enim sunt 
lectores^ remanere coniecturam , dum exemplis ez libris indigenarum petitis mon* 
sUratam sit, vocabulum Pdlisimanta olim re yera in usu fuisse. 

Multo brevius ezpediri possunt cetera nomina> inter quae ZaXtxi? procul du- 
bio Graeco more derivatum est a nomine incolarum, qui £aAat xoivâg Ptolemaeo 
dicuntui*. Sdla ad nil aliud spectare potest, quam appellationem indigenarum Sin-- 
haUij cuius forma Palica Sîhala saepissime utitur historicus Taprobanensis ; *) utuntur 
etiam scriptorea Indici libris Sanscritice conscriptis satisque yetustis, ut Bhâratea aut 
partibus quibusdam Bhârateae recentioribus, **) abest contra vocabulum a vetustiori 
poemate Rameide et serioris omnino originis est quam Lankâ. Nil aliud esse ^aXa 
quam ^ukB Cosmae, certum reor, licet accuratius sane £taAa scripsisse Ptolemaeus; 
nam iude ab eius aetate nullam aliud nomen quam Sinhala In ore indigenarum vere 
fuisse invenirous; recte itaque dixit Mahnertus, ***) latere in nomine SaAat ho- 
diemum Selan. Testes sunt viatores Sinenses Fahian^****) qui anno p. Chr. n.GCCCXIL 
in Taprobane agebat, et Hiuan Tfisang 'Y) qui duobus saeculis post iter confecit 
Indicum. Aeque testificatur Cosmas^ qui omnino recte ait: *pp) avrri iariv iţ vricog 
iq lujakri iv rŞ G>x€ayS, iv 't^ 'IvSixŞ ^eXaŢCv xeiiidvri ' %apă fiiv *Iv8oîg xaXov-- 
(idvti ^u^eSi^a, napă Se '^EkXîiat Tango^dvn. Quae forma prorsus Palicam «S/^a- 
ladtpay insula Sîbala^ refert. Res tam clara et certa est, ut mentione baud digna 
sint, quae prorsus irrita etiam boc iu nomine conamina molitus est Wahlivs no- 
stras, ' { - l"} ' ) Levi mntatione, qualis in linguis Indiae meridionalis saepissime in lit- 
teris R et L locum babet, Serendi%fum iam antea insulam dixerat Ammianus Marcel- 
linus. ' I"!"!"! ') Ex hisce duabus formis, Sieh sive Seren, adiecto vel oasisso vocabulo 



*) cf. JfoJbav. cap. VIL p. 50. etc. 
**) Exempla lunt Hilăpad. p 63, 10. Râga Tar. I. 294. 297. cf. annot. viri ci. TaoTxai p. 389. Ratnâv. 

p. 4. In Bhar, IU. 51. 1989. Voi. I. p. 479. ut alios locot toceam, legitac versiu : fH^^TF^ «râŢFT 

JîfT^ â" ^ <yiJ'lPc<lRj>4 ; I Dislinguitur îlaque Sîahala aequc atqae Tâmraparn'a, a Lankâ, vid. supra 
p. 7. Idem fit Vithnup. p. 175. not. 3. Ralio eadem est, translatio nimiram situa insulae Lankae in 
partet magis orientalei. Ita factum est, ut ex trilius unius insulae nominibna divecsis tres insulas sibi 
finxerint Brachmanae , geogpraphiae accuratae parum studioşi 
•••) 1. I. p. 210. ♦•♦♦j jTpe koue «. introd. p. XLL cf. p 328. annot. p. 336. 

t) U>id p. 391. ff) Topogr. Chr. XI. ed. MoDtef. p. 336. 

ftt) Erdbesch, tton OtUnd II. p 685. a Salâbha, quod nomen fuisse insulae haUucinatur , repetit, p. 683. 
a Salmitla , quod cum Taprobane nil omnino habet commune. 
tfif) XXIL7. fin. „faine Transtigritanis pacem obsecrantibus et Armeniis, inde nationibus Indicis certatim cum 



\ 
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dfpa sive dfba^ insula , prodiere omnes nominis variationes , qiiae posthac tom in 
libris Arabicîs cemontur, turn apud populos Europaeos in usum venere, Serendib^ 
Sarandib, Zeilan, Ceylon^ aliae quae h. 1. nos morari non debent. 

Sinhala nomen quam adhac perdoret, ceteris omnibus abrogatis, dignum est 
quod paollo accoratias explicetnr. Significat donUcilium leonum *) atqne omnino 
reîiciendum est commentum indigenamm, qui tradunt, ila dictam fuisse insnlam a 
primi regis Yig^ajae cognomine sinhala sive XeovTOCpovog , fkisa ppsita vocaboli ori- 
giaatione. **) Leones autem quum nulii in insula sint, certum est non a veris leo- 
nibus repetendum esse nomen, sed a titnlo hominum ordints militaris, qui in leonum 
appellatione gloriantur, quorumque colonia quaedam ob ipsum illud nomen insula 
Taprobane quondam potita esse credenda est. Quae res praeterea satis clare indi- 
catur narrationibus istis, quae de Vig'aja primo rege eiusque sociis in annalibus Ta- 
probanensibus proditae sunt.**^) Vigaja victoriam significat, ita ut suspicari liceat, 
ex victoria, qua parta milites insulam occnpaverint, factum esse regis nomen ipsum- 
cjue regem; alia tamcn in ista narratione speciem aut veritatis aut satis probabilis 
traditionis praebent, ut haec, parvum fuisse numerum advenarum, cec, eosque quum 
sine uzoribus advenissent, duzisse puellas ex regione Madhura Indiae continentis 
oriundas, dcnique partem tantum quandam insnlae primum ab eis fuisse occupatam, *[*) 
relictis in interioribus locis vetustis incolis, quos gigantum atque semideorum appel* 
latione designant libri indigenarum. Ab India boreali *!**{*) quum oriundi sint milites, 



donifl optimates miUentibus ante tempns abnsqne Divis et Serendivi*,** Proniu incredibilia baec smit, 
8Î hifltoria spectator; nomîna tamen in Oriente hand dnbie accepit Ammianus. De Divis plora disputata 
sunt in ootis ad locnm Ammiani , bonae frogis minime plena ; qnibus reiectis tuto insnlas innnmeras 
qnae Lakke (pro laxa) divi et Male (pro Malaja) divi bodie dicnntnr, Taprobanae proximas > intelligas» 
de quibus Cosnias p. 336 nlgi^ âi avii^g fial nyis viaoi fiiXQainoXXai ndw, năaat âh ykvxv îâtoQ 
^Xovaat, xai dQy(XXia' daaofia&al âk iUg ini io nXfioioy naoai daiy. 

*} ReTOcandnm est vocabnium ad analogiam simillom vocom ex. gr. f^moi (pro f^^TT^RT, Amara K, 
II. 1. 12.), domicilium nivis , q^cTTcrT, naviom statio (unde Graecis Pattale) , q^noT, quinqne gentium 
habitatio, etc. fţf^^ itaque correpta att forma pro Rî^M. Regnum Uowan recte dicit Fakianj Foc 
K. K. p. 328. 
*«; Mahâv. VII. p. 50. Uphak , Sacred and historical hooks of Ceylon. tL 163. Eandem fabnlam io in- 
sula acceptam referi viator Sinensis. Vid. Foe K. K, p. 391. p. 336. Panllo aliter Dîpavanfa in Am. 
J. of B VII. 932. 
—) Mahâv. cap. VII. Upkam. 1. 1. Râgâvali in AnnaU of OrienltU lUerahtre p. 397 seqq. Foe K. K. 1. 1. 

t) Mahâv. p. 46. p. 52. 
ff) Posui Indiam borealem in nniversum, quoniam de sitn regionis Lâla^ a qua profectus esse dicitnr Vi- 
g^ajasy disceptatnr. Ad Kalingam in ora Indiae orientali referunt Upham. 1 1. et Bumouf. 1.1. p. 132. 
Foe K. K. p. 340. seriori libro RâgâvaU frcti ; q. cf. 1. I. p. 397. ubi tamen Vig'^ae patria Lade 

3 
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quorum dux Vîg'ajas fertur, usi kaud dubie sunt lingua Sanscritica, ab eisque repe- 
tenda iridentar qaae in insula inveniantur nomina locorum Sanscritica, Baddbistarum 
adventu antiquiora, et si qua sint linguae Cingalensi admixta vocabula formae non 
Palicae^ sed Sanscriticae; ez pax*vo advenarum numero facile intelligitar^ qui factum 
sit^ ut lingua iodigenarum vetusU>^rum , quam Cingaleusem appellavimus , sola*) per 
totam insulam in ore hominum usuque quolidiano obtinuerit. Tempus denique quo 
primum in insulam renerint Yig'ajae socii si quaeritnry id ita definiunt indigenae 
bîstorici^ ut eodem die quo mortuus sit Buddhas huius aevi sive Gotamas^ ad Tâm- 
rapamim appulisse Vig^ajam tradant; quod comnientum esse sacerdotum Buddhisti- 
corum inde repetendum, quod a morte Buddhae computationem temporis incipiant 
gentes eius doctrinae addictae, vix opus est monere, atque id tantum tenendum 
est 9 saeculis aliquot ante Acâkae aetatem in insulam Taprobanen deductam fuisse 
ex India boreali coloniam hominum ordinis militaris. Id denique obscurum est, qui 
factum sit, ut inde ab initiis saeculi p. Ghr. n. secundi demum in usum venerit no- 
men Sinhala. 

His ila explicatis apparet, tria innotuisse veteribus insulae Taprobanes nomina, 
primumque Tdmraparni^ quo uti consuevere scriptores tum Graeci^ tum Latini et quod 
in India obtinuisse vidimus inde a temporibus Alexandro Magno superioribus usque 
ad inida saeculi post Gbr. n. primi; hoc ob naturam locorum , Indiae proximorum, 
a primisque colonis occupatorum impositum ideoque apud indigenas vetustissimum 
fuisse suspicati sumus ; in eius locum sucbessit Palaesimundu j ex nostra sententia 
potius urbis quam totius insulae appellatio^ primo post Ghr. n. saeculo usurpata^ mox 
obsoleta, in libris Indorum nondum indagata; tertio loco venit in usum generalem 



dicitnr, quae in Mahâvanţa Lâla audit. Si Lada scribitur, nomen idem est. Trans Gangem Lâlam 
propellit TuRNOURVf. Mahâv. introd. p. XLIII. Ut sententiam breviter dicam, intelligenda est pro- 
vincia Indiae occidental is maritima, quae Sinensibus Lolo, Foe K. K. p.392. Anat, Joum, o/'B. V.687; 
Ptolemaeo VII 1, Lârice , Brachmanis Lata, Râg'a Tar. VI. 300. Wilsonii lez. s. v. appellatur. 
Omnes hasce formas ortas esse ex sola Lâ(a, vulgarium Indicarum dialectorum periti facile intelli- 
gent. Documento explicationis a me propositae praeter ipsum nomen est narratio itineris, in qno ad 
Supăram appulisse dicitnr Vig'ajas , quae urbs Ptolemaeo snb eodem nomina ^ovnâ^a innotuit , in 
peiiplo autem maris Er. p. 30. in OvnnttQa depravata est; hodiernis Surate audit. Nomen Lâtika 
quod elTerendum est Lârika , prorsus uti a Ptolemaeo proditur , exstat in inscriptione A96kae. At, 
Joum. VII. p. 237. p. 244. si recte scribitur et enarratur, cui respondens quod in altera inscriptione 
legitur Ristika, haud dubie in llâsl^ika emendandum est, unde eruitur nomen Sanscriticum Râsht'rika, 
*) Qui in insulae parte quadam interiori agunt vetusti incolae, Vidak dicti, feri prorsus homines, a qiii- 
busdam vel Cingalensibus antiquiores creduntur; at de eis eorumque lingua nil omnino certî adhuc in- 
dagatum est ac refragatur testis idoneus, Davy. Vid. Account of Ceylon, p. 116. 
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nomen Sinhala^ a Ptolemaeo inter veteres primam memoratmn , ad nostram usque 
aetatem variis sal mutationibus vigens. 

Praeter haec nomina quaftum est, veteribas ignotam, licet apud Bracfamanas 
antiqnissimtim atque eoi*um linguae qaasi sanctum, quod in epica Indoram poesî ve-^ 
tusta regnat atque cum prima insalae cognitione apud Indos coniunctnm est Lankam 
dico, praeter quam appellationem nulla alia in tota Rameide, si memoria non fallor, 
obtinet, in quo carmine quae prodantnr iabniae de rebus a Râma gestis, satis clare 
significant, iam vetustis tcmporibus cognitam ab incolis Indîae septeiHrionalis, expeditio- 
nibusque tenta tam fiiisse insuhim Taprobanen divitissimam^ verum a feris prorsus ho- 
minibus babitatam; Kuv^ram, divitiarum deum» insulae primum imperitaas» ideo fabu- 
lantur, quo expulso rognum usurparit Râvanas, gigas saevorumque gigantum imperator, 
a Râma filio regis AjAdhjae ob ereptam uxorem mox bello petitus atque interfectus. In 
calus locum quum fraier Yîbhtshanas a Râma rex insulae coustitatus fuisse dicatur 
et per seriora Brachmanum caiixiina epica locnm regis semper tenere pergat, *) baud 
obsciu'e indicator 9 irrita fuisse prima quae ab Indis borealibus facla sint ad insulam 
occnpandam conamina^ eamque remansisse in potestate incolarum veluslorum^ a culta 
Brachmanum alienorum ; quod perinde significant libri Buddbistici ^ qui nulla 
omnino facla Râmae mentione, Yaxas, Râxasas^ Nâgas, in insula usque ad advcntum 
Vig'ajae regnasse u*adunl ; **) nil enim aliud quam homincs rudes ab instiiutis Brach- 
manum abhorrentes in fabulis Indicis talibus nominibus indicări, certum est. 

Ex U9ti vulgari abolitnm fuisse yocabulum Lankâ iam ante aetatem Alexan- 
dri, inde concludere licet , quod eias mentio a veteribus prorsus nulla iniccla est: 
al permansit in litteratura Brachmanum ab eisque mutuali sunt Buddhistae, quibus 
aeqne sacratum est vocabulum*, cuius rei documento esst potest Mahâvancas, mulu- 
que alii llbri in Taprobane conscripli. Etiam apud astronomos Indicos clara est 
insula Lanka^ per cuius metropolin codem vocabulo appellatam ducuut primarium 
circulam mcridianum. Hoc ab aotiquissimis aslronomis ArjabhalVa et Pulica faclum 
esse traditur , ***) quorum uterque docult initîo magni cycli astronomici* meatus pla- 



*) Vid. MahthhAX.^^ v. 1177. Tota RAmae htstoria nairatur Mahabh. III, cap. 278 8eqq. Voi. I. p. 775sqq. 
**) Râzasas ponere folent camiina Brachinanica; nominantur tamen etiam Yaxae, ut Mahâbh. III, v. 15886. 
VoL I. p. 776. Yaxae plerumque a Buddhistis praeferuntur. cf. Mahâv. p. 2. 3. p. 49. etc. Quae Râ* 
xasis in Rameide iribujtnr urhs Lankâ, Yaxis vindicatur in Mahftvanţa. Hune in modum traditioneni prodit 
viator Sinensis Fahian , ex ipsis indigenis cognitam: FoeK.K. p. 332. cum nota p. 340 : „Ct royau- 
me, fitimilivement, netait pas halite par des homnes ; U n'y avait que des demons [râxasa], des genies 
(yaxa) ei des dragons (nâga) , qui y demeurassent.^ 
•••) Cf. CoMBRooKB. £m. II. 427. 415. Davisii dissert. in As. Res. ed 8 II. 229. 



netarum ab ee circulo originem cepisse, hoc discrimlne ut iile ortii solis^ Uc 
contra media nocte id accidisse crediderit Param accui*ate tamen verum Lankae 
silum cognovisse dicendi sunt astronomi Indici> quandoquidem in eodem meridi^no 
aeqae Laukam atque Ozenen coUocant ^) nonnulli, alii autem iusto loagius in oriea- 
tem insulam relegant. At haec quaestio nune non ad nos attinet, qiii id tanţum 
indicare voluimus^ param constitisse serioribus Indîs de vera Lankae positione, ita ut 
facile fieri posset, ut, aliis eiusdem insulae nominibus evulgatis^ Tâmraparn'î et Sin- 
halai diversam ab liis fuisse Lankam opinaţi sint atque tres distinacerint insulaS; Lan- 
kam, Tâmrapamim, Sinhalam. Quod fitctum esse, iam docui. 



•) Cf. Datis.1. 1. p. 260. 



Excursus ad locum Plinii fT. XXIV. de Palaesimundu p. i2, 

Ad definiendum iirbis Palaesimnnda situm raaxime facit ixientio fluvii Cjda- 
raej qiri Kundara indigenb olim dicebatar, Domine vix diverso;^) superiori cursu 
Kadamha nominabatur et loca urbi Anurâdhae vicina perfluiL **) Consentit etiam 
ad septentriones Indiamqae versum esse Kundaram. 

Secundo loco monendum est, exstare quidem per insulam Taprobanen stagna 
industria hominum ezstructa, qualia Tank Indi vocant, baud pauca, operis autem 
magnitudine omnibns ceteris antecellere id quod Kâlav^âpi sive lacus niger dicitur. 
Hune quum prorsus ignotum V. V. D. D. permansisse videam, ipsissimis TtRNOuar^ 
testis idonei^ verbis describere placet: ***) »KâLAwâpi, /lowKjLLawEwA tank, This tank, 
situated 20 miles to the north west of Ddmbulla.^ on the road to ÂNURanHAPURA, 
and which has hitherto attracted little noticCj exhihits perhaps the remains ofone 
of the greatest of the ancient great works of irrigationj in Ceylon. The circum- 
ference of the ar ea of the tankj when the emhankment was perfect j could not 
haue been less than /fo miles, The emhankment j with the lateral mound o/^Bala- 
LUMTEWA is at least iO or i2 miles long. The stone spell-water in the hroken bank 
of Kdlawewa isj perhaps j one of the most stupendous monumentSj in the island, 
of misapplied human labor. The canal by which the waters of this tank were 
conducted to Anurddliapuraj maj still be partiallj traced, 

His ita in mediuni prolatis, manifestum est, quomodo a legatis Taprobanen- 
sîbus erumpere dici posset Cjdaras fluvius e stagno Megisba; boc enim fontibus 
fluvii Cydarae et Anurâdhapurac urbi a meridie situm est, ad quam quae deductae 
erant eius aquae, in fluvium urbi proximum influere debebant In ambitu stagni 
denniendo apparet numerum passuum iusto maiorem proditum fuisse a legatis, si re 
vera CCCLXXV mill. posuerunt. 

De altero fluvio difiicilior est quaestio, propterea quod duo ibi adsunt amnes, 
qui ambo conferri possînt cum Palaesimundu Plinii, qui ti*ibus alveis in portum in- 
fluere traditur. Portus quum dicatur contra merîdiem esse situs, appositus o^P^^o 
Palaesimundu, consequitur primum, ut urbs regia a litore intervallo dista'^^^? quod 
quadrat in Anurâdham, secus est în urbibus Jafnapatna et Trincomali/ ad quarum 
alteruU^am oppidum Palaesimundu referri voluerunt Mannertus et Hep*^nius, ut supra 



*) Vid. Mahâtanqomy p. 54. ubi etiam Kandara «cribilur; in indic. ». v. Ka-^^^ legilur, 
♦♦) 1. I. indic. 8. V. Kadamha. Hodie MalwoHu Oya sive Aripo, Transact. 'f '*« ^- -^* ^^^- W» ^^^ 
*♦*) I 1. indic. ». V. Kâlavâpi p. 11. 



serendam curavi^ 
festum est 9 duo 
trum a Palaesi 
prius Marchikati 
accedit , at Ion 
alteram Pompa 
commode dici 
laesimandu sive 
utrumque habeat 
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iani monui;^) secundo loco apparet fluvium, quippe qui iuxta urbem Paiaesimundu in 
portum contra meridiem influat^ cursu meridionali versus mare tendere dici. Cuius 
generis flumen in boreali insulae parte quum omnino nullum inveniatur» admodnm 
certum est, verba loci Pliuiani contra meridiem explicanda esse habita ratione fluvii 
Cydarae, qui ad septentriones cursum tenet, ac nil aliud eis significari qnam hoc» 
magis meridiem versus situm esse portum et fluvium Paiaesimundu, quam Cydaram. 
His ita expositis, si adumbrationem horum locorum, quam huic paginae in- 

accurate consideramus , mani- 
esse flumina^ quorum alteru- 
mundu diversum esse nequit: 
ad urbem Anurâdham proxime 
şius distat a stagno Megisba, 
ripo e stagno Megisba erumpere 
potest, at iuxta oppidum Pa- 
Anur&dham non fluit, ita ut 
et quod ad descriptionem Pli- 



nii accommodari 



.80 




possit et quod secus sit 



l.Anurâdha. 2. Aripo fl. s. Knndara. 3. Marchi- 
kati ii. 4. Pomparipo fl 5 Weliker Aar fl. 6. Put- 
lam. 7. Kalpcntyn ins. 8. Andrasimandu prom. 
9. Kudrenialai port. lO.Dumbulla. ll.Kâlavâpi. 

Quae quum ita sint atque in mânu non sit descriptio istorum locorum topo- 
graphica tam accurala, ot eius ope quaestionem diiudîcare possim, în dubio eam omnino 
relicturus fuissem, nisi accessisset ratio quae faceret, ut magis in unam quam in 
alteram sententiam animus ioclinaret. Fluvius nimirum Marchikati in mare infunditur 
eo loco quo situs est portus Kudremalai sive mons equi, quem a portu ui'bis Paiae- 
simundu baud diversum esse ex eo suspicari licet, quod alio loco cum Hippuros 
^mine appellare videtur Plinius. **) Eiusdem sîgnificationis enim est vocabulum Grae- 
cuă^^x î'Ji'Jtov ogoq conflatum. ***) Omnino vicinus praeterea urbi Anurâdliae est 
fluvius l^^chikali, ut supra iam dictum est, et canali facto facile in eum cx lacu 
deduci potu^^uQ^ aquae. De eîus alveis, quos iustQ ampliores fortasse tradidit Pli- 
nius, nil addo,quum desit accuratior descriptio atque tota baec insulae ora prorsus 



♦; p. 13. 
•»; VI. XXIV. „Annii Plosjnj liberlu» Hippuros portum ciue (i. e. Taprobancs) invectus , hospitalis 



««• 



regis clcineiitia« etc. I^„ g^j ,ex qui legatos misit ad Claudium* 
; Cf. RiTTBRi noştri gcogr. A^ag, y^i jy. 2. 21. 
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plana sit et stagnantibus aqais atque paludibus aLundet, quo fit ut in alveos amplos 
facile expandantur flaviorum aquae; al lioc non de Marchikati solo valet. 

His ita enarratis vlx dubius esse potest situs urbig Palaeaimuadu. Accedit 
quod nulla alia uTh$ regia in hac insulae parte hisce temporibiis exstîtit^^ de in- 
digenarăm testimonio supm**) dixi ct quae a Ptolemaeo memoralurMaaypa/Lt/Ltov***) 
lÂriXQ6'Jto},ig ab Auurâdha 2"50' orienteni versus et l^MO' in meridiem remota, ****) 
urbs, fuit principalis partîum insulae meridionalium, indigenis olim Mahdgrdma sive 
ixiagna, Palice Mahâgdnuij nune Mdgarna dicta *!*) atque omnino non in quaestionem 
vocanda est 

Sententîae quam in medium protulit Hcerenius^ ad Trincomali portuni ho- 
diemum referendam esse urbem Palaesimundu , .argumenta prorsus levia sunt: esse 
in isiis locis . reliquias urbis antiqiiae magnas ; nam quod eam regionem perfluit 
fluvius insulae maximus Ganges, potius coutra facit, quum eius nomen in descriptioue 
Pliniana haud exsteu Obstat praeterea posilio regia e Palaesimundu mediterranea et 
congruentîa nominum Cydara et Kundara, ueque adest in parte ista flavins alter ex 
eodem quo Cydara lacu profluens et alio cursu' mare petens. Multo probabilior es- 
set opinio, si ad lacus propc a Gandelli et Minere (Manihtra) '\^) sitos quis referre 
Ycllet stagnum Mcgisba '{^f-) ; at absunt ab hisce Ipcis vestîgîa m*bis regiae veterîs. 

Unum quod restat est, ut inquiramus in tempus quo exsti*actum fuerit stagnum 
Megisba , cnius mentionem quum iniecerint legaţi Taprobanenses ad Ciandium missi; 
consequitury ut ante annum p. Ghr. n. LIV. perfectum id iam fuisse debeat An- 
naics Taprobanenses si consulimus, invenimus , opera irrigandarum terrarum caussa 
maxima et pluriioa exstrui inssa fuisse a rege p^asabha (Vrishabha) , qui inter annos 
p. Chi\ n. LXVI et CX regnasse traditur •p^pi^'f') ] Jacubus eius iussu aedificatis annumc- 
ratur ctiam is qui Kdla dicitur §) atque a nobis cum Megisba Plinii collatus est. 

I _ — — 

*) Ad codfirinandam nominfs Palaesimundu explicationem a me propositam magnopere facit traifitÎA indige- 
narăm his verbis a Chapmah relata in observaţi, de urbe Anurâdliapura, in Tramacli&ns pf tk0 Rayal 
Asiaiie, Soc, III. p« 463. „According to tke naiive records ANURăDHAPURA vas , dvring Ihe long period 
of nearly ihirîeen kundred years, with oceasional shori intermUsions , both ike principal isat of im 
RELI0IO1I of ihe country and tke residence of its hingt." 
••) p. 13. 
•••) Edittones nonnullae JVa«yp. at veram scripluram exhibet etiam locna VIII. 12. 
♦♦♦♦) Anurâdha a Plolemaeo coliocalur 124«>10' 8«40'; vera positio est 86*35 a Greenwich (-^ 9Sn6') 8*15' 
lat. bor. Cf. Trans. of Ihe R As. Soc. III. 463. 
f ) Mahâv, indic. s. v. Mahăgâma. 
f t) £orum descripiîo l«gftur io Journal of tke Royal gesgrapk. Soc, III. p. 22^ 
tft) Cf. RiTTBai noBtii geogr. IV. 2. «5. J^^ţi^) Mahdv. p. 220 seq. -"^- chronol. p. LXII. 

S) MiUiâv. p. 221. Undecira lacns ei altribuunJtiT practer duodeciamm *-^»"*^"»»^ î dnodecim canalet; 
ibid p 222. atque opera malta alia. cf. etiam quae •xDipmoaP'*^^^^^ ■»»* ^- ^ ofBtng, VII. 933. 
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Quod si vere ti^adîtur, consequî videtur ut nulla îniicî possel a legalis ad Claudiiim 
mentio eîus sub nomine Megisba atque aliud iuvenîre debeamus slagnum a rege qno- 
dam vetustiori exstructum, quod cum Megisba comparări possit Neque îta in hac 
quaestione agere nobis lîcel, ut aut testîmonîum Plinii impugnare aut «nnale^^^pro- 
banenses ialsae temporum computationis insîmulare aggrediamur ob solam eaijblfe^atîo» 
nem^ ut sentenliam a nobîs propositam defendamus , praecipue quum inde ab anuo 
CLXIV ante Cbr. n. prorsus sibi constare cbronologîcas istorum annalium raliones 
itaseruerit dib'gens huius rei perscrutator, Turn ou rus. *) Difficultas tamcn quae ila 
nobis obiicitur^ sa tis fietcile nisi &llor amoverî poterît, si accuratîus considerantur an- 
nales Taprobanenses. Tradunt enim etiam a prioribus regibus lacus et canales in 
vicinia nrbis Anurâdhae maximos fuisse exstructos*, exempli caussa mentionem ba- 
beant opera sub rege Kalakanna inter annos XLI— XIX ante Ghr. n. aedlficata **) et 
quae regi Amandagâmini inter annos *XXI-— XXX p. Cbr. n. adscribuntur. ***) Imo 
conditori urbis Anurâdhae exstructio lacus attrîbuitur. ****) Neque omnino proba- 
bile est f opus tantae magnitudinis , quale fuit Megisba , ab uno eodemque rege et 
începtum ct perfecturm fuisse, probabiliusque prioribus regibus maguam operîs 
partcm esse vindicandam. Videtui* omnino Vasabhas multa aediflcia el opera anti- 
quiora temporis îuiuria diruta jdenuo instauranda curassc -];) et facile confund! a 
recentioribus potuerunt quae nova eo regnante aedifîcata fuere cum eis quae eius 
iusşu. aut aucta aut instaurata sunt. Auctum itaque a rege Vasabhă crediderim 
stagnum Megisba, novo imposito nomine Kala, quod posthac saepius recurrit, ^[^) 
antea omnino non rcperitur. Nomen Megisba explicare ncqueo. 



X 



*) Mahâv, iatrod. p. LI. *») ibid. p. 210. •*^») ibid. p. 215. ••*^») ibid. p. 05. 

i) ibid. p. 221. ^^fŞr^rf| t<ieJ!M fttxurr =^ MflM^«<r^ I rP^r totam insulam aedificia dirula in- 
stauranda curavit^ 
tf) ibid. p. 256. p. 257. p. 260. 



\ 



X 



x 



\ ^* 



V 



X 



.sii 



"^f 

«^ 



^-- 



f 




r' 



J 



>» 



» • 



« • 






